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r. H. MAKAPOB (Петрозаводск)

ЛЕКСИЧЕСКАЯ ОМОНИМИЯ В КАРЕЛЬСКОМ ЯЗЫКЕ

Омонимия — важная составная часть проблемы слова, его целост-

ности и отдельности. Проблема лексической омонимии считается одной
из сложных в лексикологических исследованиях и в лексикографиче-
ской пражтике. Один из центральных вопросов этой проблемы — отгра-
ничение двух соотносительных лингвистических понятий: полисемии

и омонимии.
! В традиционном, или этимологическом, понимании

омонимы — это слова, случайно совпавшие по звучанию. В русской
лексикологии такое понимание омонимии в последнее время ставится

под сомнение теорией семантического словопроизводства.? Принятая
всеми вузовскими учебниками, эта концепция начала реализовываться
и в лексикографической практике, что вызвало «катастрофический рост»
количества омонимов в словарях.$ Выступивший с резкой критикой
теории семантического словопроизводства В. И. Абаев отрицает, сле-

довательно, и гомогенную омонимию. Все гомогенные (семантические,
или исторические) омонимы, по его мнению, должны быть отнесены к

полисемии слов. Аргументация В. И. Абаева* в пользу гетерогенной
омонимии представляется убедительной.

Однако при изучении омонимии того или иного языка нам кажется

необходимым четко отграничить лексическую омонимию от граммати-
ческой, что не везде и не всегда последовательно делается. В частности,

представители финляндской лингвистической науки, опубликовавшие
ряд исследований и по карельскому языку, до самых последних лет не

видят разницы между лексической и грамматической омонимией. Лек-
сическим омонимам они уподобляют омоформы, омографы и омофоны. °

Под лексической омонимией, нам представляется, необходимо пони-

мать у имен явление полного совпадения всех падежных форм в пара-
дигме склонения, а у глаголов — совпадение личных форм при спря-

‘ Широкое обсуждение этой проблемы имело место на открытом заседании Уче-

‘ного совета Ленинградского отделения Института языкознания АН СССР в конце

1957 г.; см. „Лексикографический сборник, вып. 1, Москва—Ленинград 1960,
стр. 35—92.

° Л. А. Булаховский, Введение в языкознание, Москва 1953, crp. 48;
В. В. Виноградов, ©Об омонимии и смежных явлениях. — ВЯ 1960, № 5, стр. 5.

з В. И. Абаев, О подаче омонимов в словаре. — ВЯ 1957, № 3, стр. 31.
* В. И. Абаев, Выступление на дискуссии по вопросам омонимии. — Лекси-

кографический сборник, вып. [М, стр. 73.
5 lso tietosanakirja IV, Helsinki 1932, crp. 1010; Uusi tietosanakirja 7, Helsinki

1961, crp. 936, 978; Nykysuomen sanakirja I, Porvoo—Helsinki 1951, стр. 500; A. Pent-
tilä, Suomen kielioppi. Toinen, tarkistettu painos, Porvoo—Helsinki 1963, crp. 114.
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жении. Все остальные случаи — омоформы, омограммы и омофоны —

следует отнести к явлению грамматической или лексико-морфологиче-
CKOH OMOHHMHH.

Омонимия карельского языка еще не нашла отражения в литературе.
На основе этимологического понимания омонимии нам представляется
возможным дать следующие группы лексической омонимии в карель-
CKOM языке. 6

1. Оба омонима являются исконными карельскими словами (или
ранними заимствованиями во многих прибалтийско-финских языках):
капваs 'бор, сосновый лес’ и Вапраs ’ткацкий стан’; karu ’черт, дьявол”
и Ваги ’худой, плохой’; Вагёёи 'молодая, не ягнившаяся овца’и Ваг ёби
‘подпятник в жернове’; karju ’стадо’ и Ваг]и ’крупный’; ruahto ’TBopor”
n ruahto 'cmenocrb'; hawdu ’ama’ n hawdu 'пареная репа’; varzi 'pyuka,
черенок’ и оагг! ’место вдоль чего-либо’, отег!@ ’линять, выцветать’ и

viertä 'ne4b cnarTb'; ЛаПагаиа 'бежать вприпрыжку’ и ЛайПагаиа ’падать
крупными хлопьями (о снеге)’; kuduo `ткать’ и Вийио '’метать икру’;
sellitd проясняться (o погоде)’ и sейи@ 'oneßarbca'; sellittiä ‘’одевать”
H sellittiàd ’BbISCHATL’; ришНиа ‘зашивать’ и ришйиа `попасть куда-либо’;
sualis ’no6blua’ и ssлайs ‘спелый’, vastaine ’веничек’ и vastaine 'BCTped-
ный’, suotakko ’болотце’ и suotakko 'копешка’; гиари 'гопый, облезлый”

n ruagu ’пища’; оотри 'OMyT W vongu ’вой’, рега ‘сплав леса’ и рега
'заднее место’; vedo (сбк) ’Hanor, подать’ и vedo ‘’вывозка’, loppu
’конец’ и loppu ’kKynenb’; fowkku `тюрик’ и ГошЁВи ’личинка (хвощ в

теле коровы)’; Идюй ’хлев’и Пдюй ’некрутой (отлогий), некрепкий (сла-
бый)’; muju ’kpacka (для ткани)’ и ти]и 'снеток’; тиш ’что-нибудь дру-
гое, не это’ и тиш ’корова (B детском лексиконе)’и др.

2. Один из омонимов — карельское слово (или раннее заимство-

вание во многих прибалтийско-финских языках), а второй — тпозднее:
заимствование (из русского или через русский язык): Вагй ‘щетка (для
расчесывания шерсти)’и Вагй ’игральная карта’, faëku ’ynap’ n taëku
’тачка (ручная тележка)’; kaimu ‘тезка’ и kaimu ‘’цветная полоса

(B ткани)’; vuaru ‘ropa, xonM’, vuaru ’seuranka’ H vuaru ’sap’; vuaksu ’Bep-
wWoK M vuaksu ’вакса, гуталин’, огего ‘место около чего-либо’ и viero

’вера’, рИВи 'звезда на лбу, примета’ n pilku ’пилка, пиление’; pora

’сверло’ и рога ’пора, время’; soim (лдк) 'ясли, кормушка’ и sо!т

‘'лодка, сайма’; sofku ’yTka’ n sotku 'onka сотая гектара’; риги ’щель’ и
риги 'nup’; poña ’поросенок’ и ройа ’понятие’; Suari ‘’остров’ и Suari

’царь’, гиsво! ’краснуха (кличка коровы)’ и ruskoi ’pycckuit’; bulku

’пузырь’ n bulku ’nyna’; pedru ’onenb’ n pedru 'Петров день’, гаёёи.

’верховая лошадь, верховой ездок’ и гаёёи 'рычаг, гвоздодер”.
3. Оба омонима представляют собою русские заимствования, но B

русском языке не являются омонимами: kassu ’Koca (из волос)’ и
kassu ’Kacca’; kartu ’корыто’ и Ваг!и ’теографическая карта’; griba 'rpu6’
и @т!ба ’грипп’; vualu ’волна’ и оца!и ’вал (стержень)’; viZlu ’шкворень’
n vižlu ’кривой зуб’; puaru ‘пара’ и риаги 'пар (водяной)’; siilošnoi
‘ссыльный’ и s!Иоsпо{ ’сильный’; suakku ’женское' короткое пальто сво-

бодного nokpos’ n suakku 'сак (рыболовная снасть)’.

4. Оба омонима — заимствованные русские омонимы: Saikku

% Примеры, как правило, являются общими для всех трех диалектов (собствен-
но-карельского, ливвиковского и людиковского) карельского языка; здесь они даются:

в фонетическом оформлении ливвиковского диалекта (коткозерский говор); омонимы,.
He имеющие соответствий в данном диалекте, отмечены пометками: лдк — люди-
ковский диалект карельского языка, сбк — собственно-карельский диалект.
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`шайка (сосуд)’и $а!ВВи ’шайка (группа людей)’; @sа ’киса (сумка)’
H kisa ’knca (кошка)’; гога 'рожа (лицо)’ и roZa ’poxa (болезнь)`';
bapku 'бабка (надкопытный сустав)’и Барви '’бабка (из снопов)'.

5. Омонимы могут образовываться и с помощью словообразователь-
ных суффиксов:

а) каритивного cybeukca -toi (-tôi): aijatoi 'ôe3 n3ropoan, He oropo-
женный’ (<< а4и ’Haroponb’) u aijatoi ’GesßpemeHHbH, He 80-BpeM4 Npo-
HCXONSAUIHÀ" (< aigu ’Bpems’);

6) рефлексивного суффикса: -о (-6): регеойб ’yMbißaTbCA’ (< pestd
‘мыть’) и регеойб 'ycTpoutb THe3no (< pezà ’rue3no’); kallistuo ’Hakno-

HaTbCA’ (< kalliStua ’HakKIOHATL’) H kallistuo ’ynopoxatb’ (< kallis ’no-
рогой, дорогостоящий’).

Подводя HTOrH вышеизложенному, необходимо OTMETHTb, — что

1) при изучении омонимии любого языка следует четко различать лек-

сическую омонимию и лексико-морфологическую, т. е. грамматическую

омонимию; неправомерно лексическим омонимам уподоблять OMO-

формы, омограммы M омофоны; 2) правильным Фбудет признавать
только гетерогенную омонимию; так называемые гомогенные (семанти-
ческие, или исторические) омонимы необходимо относить к явлению

полисемии; 3) материал карельского языка свидетельствует о ТоМм, что

количество лексических омонимов в нем сравнительно небольшое.

G. N. MAKAROV (Petrozavodsk)

DIE LEXIKALISCHE HOMONYMIE IN DER KARELISCHEN SPRACHE

Man unterscheidet die lexikalische und die grammatische Homonymie. Die letztere
umfaßt Homoformen, Homogramme und Homophone.

Das Problem der lexikalischen Homonymie gilt als eines der kompliziertesten
Probleme von lexikologischen Untersuchungen und der lexikographischen Praxis, deren

Hauptirage die Differenzierung zweier sprachwissenschaftlicher Begriffe — der Polysemie
und der Homonymie — ist. Nach der etymologischen Auffassung sind Homonyme
solche Wôrter, die zufällig ihrem Klang nach in allen veränderlichen Formen zusam-

menfallen (karju ’die Herde’ und karju ’großB’). Wir teilen den Standpunkt von

V. I. Abajev: in der Sprache sind nur heterogene Homonyme zu unterscheiden, soge-
nannte homogene Homonyme sind der Polysemie zuzurechnen. Auf Grund der etymo-
logischen Auffassung von Homonymie scheint es uns môglich, folgende Gruppen von

Homonymen in der karelischen Sprache zu unterscheiden: 1) beide Homonyme sind

ureigene karelische Wörter; 2) eines der Homonyme ist ein karelisches Wort, das

andere ist eine russische Entlehnung; 3) beide Homonyme sind Entlehnungen aus

dem Russischen, die im Russischen keine Homonyme sind; 4) beide Worter sind

der russischer. Sprache entlehnte Homonyme; 5) Homonyme, die mit Hilfe von wort-
bildenden Suffixen gebildet wurden. Das Material der karelischen Sprache zeigt, daß

die Anzahl von Homonymen in dieser Sprache verhältnismäßig gering ist.
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